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P.15
Demaenetus sees the cooks and the pipe-girls. They come for the marriage rites of the daughter. They enter Demaenetus’s house and they prepare [for] the marriage. Now Demaenetus’s house is full of cooks and pipe-girls. However, Daemaenetus is afraid. Because he has a pot full of gold. For if Demaenetus’s pot in the house if full of gold, Demaenetus fears thieves very much. Demaenetus hides the pot. Now the gold is safe, now Demaenetus [is?] safe, now the pot [is] safe. Because lar has the pot full of gold. Now the pot of Demaenetus lies hidden near Lar under the earth. Now, therefore, Demaenetus approaches and prays to Lar.
“O Lar, I, Demaenetus, call you. O guardian of my household, I prepare for you a pot full of gold. The nuptials are today. However, I am afraid of thieves. For my household is full of thieves. I beg and I beseech you, Demaeneti’s pot full of gold [from?] a slave-woman.”

P.34-35
1. Staphyla, abi et aquam porta! = Staphyla, go away and prepare the water!
Staphyla – voc.sing name
Abi – prep ‘ab’ + verb eo in imperative sing. ‘go away’
Et – conj. ‘and’
Aquam – acc.sing.fem. ‘water’
Porta – imperative sing. ‘prepare’
Slave-woman, go out and ask for fire! = Serua, abi et roga ignem!
Slave-woman – voc.sing.fem. ‘serua’
Go out – imperative sing. ‘abi’
And – conj. ‘et’
Ask – imperative sing. Of rogare ‘roga’
Fire – acc.sing.masc. ‘ignem’

2. tu autem, mi domine, quare curas malas habes? = However, why do you (sing.), my lord, have wicked responsibilities/tasks?
Tu – pro. ‘you’
Autem – adv. ‘however’
mi domine – possessive adj. ‘my’ + noun voc.sing.masc. ‘lord/master’
quare – ‘why’
curas malas – 1st declension acc.pl.fem. ‘tasks/worries/responsibilities’ + adj. ‘wicked/bad’
habes – 2nd conjugation, 2nd p.s. ‘You (s.) have’
But why do you, my Euclio, love a wretched slave-woman? = Tu sed, mi Euclie, quare malam seruam amas?
But – conj., ‘sed’
Why – ‘quare’
You – (meant emphatically here) ‘tu’
My Euclio – ‘mi Euclie’
Love – 2nd p.s. 1st conjugation ‘amas’
A wretched slave-woman – adj. acc.sing.fem. ‘malam’ + noun in same ‘seruam’

3. ut aurum multum senes uexat miseros! = How much gold vexes miserable old men!
Ut – exclamation ‘How!’
Aurum multum – adj. ‘much’ + neuter. 2nd decl. nom/acc.sing ‘much gold’
Senes….miseros – adj. masc.acc.pl ‘miserable’ + 3rd decl. acc pl. ‘old men’
Uexat – 1st decl. ‘uexare’ 3rd p.s. ‘[he/she/it] vexes or annoys’
How the evil old man beats his unhappy slaves! – Ut mali sense eorum serus uerberat miseros!
How – ‘ut’
The evil old man – adj. masc.nom.pl. ‘mali’ + noun nom.masc.pl. ‘senes’
Beats – 1st conjugation 3rd p.s. ‘uerberat’
His unhappy slaves – possessive adj. ‘eorum’ + adj. acc.masc.pl. ‘miseros’+ noun ‘seruos’ 

4. O me miseram! Ut oculi mei me uexant! = O miserable me! How the eyes of me beat me!
O – ‘o’
Me miseram – 1stp.sing. personal pronoun acc ‘me’ + adj. ‘miserable’
Ut – ‘how’ 
Uexant – uevare 3rd p.pl. ‘[they] beat’
Oculi – 2nd decl. nom.pl. ‘eyes’
Mei – pers.pronoun 1st p.s. genitive ‘of me’
Me – acc/abl sing 1st person personal pronoun sing. ‘me/myself’
O dear me! How wretched an old man I am! = O carum me! Ut ego malum senem sum!
Dear me – adj. masc.sing.acc. ‘carum’ + pronoun 1st p.s. acc ‘me’
How – ‘ut’
I am – ‘ego sum’

5. malos dominos miseri serui habent. = (It is) evil masters the miserable slaves have.
Malos dominos – adj + noun masc.acc.pl. ‘evil lords/masters’
Miseri serui – nom.pl. ‘miserable slaves’
Habent – 2nd decl. 3rd p.pl. ‘[they] have’
(It is) a wretched old man the unhappy daughter loves. = malum senem misera fillia amat.
(it is) wretched old man – adj. + noun 3rd decl. acc.masc.sing. ‘malum senem’
The unhappy daughter – adj. + noun 1st decl. fem. Nom.sing ‘misera fillia’
Loves – 1st conjugation ‘amare’ 3rd p.sing. ‘amat’

6. malorum seruorum oculi domini miseri curas non uident. = The eyes of a miserable master do not see the worries/responsibilities of wicked slaves.
Malorum seruorum – adj. Masc.gen.pl. ‘wicked’ + noun masc.gen.pl ‘of the wicked slaves’
Oculi – 2nd decl. Masc.nom.pl. ‘the eyes’
Domini miseri – gen.sing.masc ‘of the miserable lord’
Curas – 1st decl. Fem.acc.pl. ‘worries’
Non uident – negative part. + 2nd decl. 3rd p.pl. ‘[they] do not see’
The eyes of a bad slave-woman do not see the worry of the unhappy daughter. = miseram filliam oculi malarum seruarum curam non uident.
The eyes – nom.pl.masc. ‘oculi’
Of a bad slave-woman – adj. + noun in gen.pl.fem. ‘malarum seruarum’ 
Do not see – ‘non uident’
The worry – acc.sing.fem ‘curam’
Of the unhappy daughter – adj. + noun in gen.fem.sing ‘miseram filliam’

P.43
Eunomia, a sister from the household, calls Megadorus, a rich man and neighbour of Euclio. However (for?), Euclonia is worried, because Megadorus dos not have a wife. But megadorus does not want a wife. For wives make rich men paupers. Megadorus has enough of gold and does not love beautiful women. Because as a woman is beautiful, so vexes a man. As a man is rich, so wives make a man a pauper. But Megadorus has Eunomiam, the best sister. As, therefore, a sister demands, so a brother makes. For he has Phaedra, the daughter of Euclio, [and] best girl. As, however, Euclio is poor, so Phaedra has no dowry. But Megadorus does not want a dowry. For if rich wives are great/important and have a dowry, the large expense is after the nuptials, men have too much money.
